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Einblicke in die marokkanische Judaistik
Teil II: Ahmed Chahlane: Erforscher jüdischer Geschichte
und Kultur Marokkos - Werdegang und Publikationsliste

Von Friedhelm Hoffmann*

„Es traf sich, dass ich das Glück hatte, Schüler eines Professors zu werden,
der eine Autorität und Koryphäe in jüdischer Ideengeschichte und bestens

vertraut mit der islamischen Gedankenwelt war, womit ich Prof. Georges
Vajda meine. Mit ihm ging es geradeaus auf einen beglückenden, wenn auch

strapaziösen Marsch. Mit ihm wandelte ich über Pfade und Gipfel, von denen

aus sich mir ein Blick auf alle jüdischen Schulen - karäische und rabbinische —

bot, nachdem er mich zuvor dazu angespornt hatte, das Geheimnis der
aramäischen und syrischen Sprache zu lüften und mich mit den Methoden der
Torakritik zu wappnen, die sich auf die Regeln des gemeinsemitischen
Sprachverständnisses konzentrieren. So wurde ich ihm ein Novize, der sechs

Jahre lang seine Sitzungen, die denen der Sufis glichen, aufzusuchen pflegte.
In diesen Sitzungen war ich einer von zweien, sonst niemand."

Ahmed Chahlane1

Zur Person:

Ahmed Chahlane [Ahmad Sahlän] ist emeritierter Professor für Hebräische

Sprache und Jüdisches Denken an der Literatur- und Geisteswissenschaftlichen

Fakultät der Université Mohammed V. in Rabat sowie Präsident der
'Association Marocaine des Etudes Orientales'. Von 1990 bis 1995 war er
Direktor des 'Arabization Coordination Bureau' der 'Arab League Educational,

Cultural and Scientific Organization' (ALECSO); letztere Organisation

ist das UNESCO-Pendant der Arabischen Liga. Chahlane ist
Preisträger des marokkanischen Buchpreises Prix du Maroc du livre in der Kategorie

'Übersetzung' (2000).

* Friedhelm Hoffmann M.A., Belthlestraße 13, D-72070 Tübingen. E-Mail: fried-
helm.hoffmann@uni-tuebingen.de.

1 Ahmad Sahlän [Ahmed Chahlane], Ibn Rusd wa'l-fikr al- 'ibrial-imsït:fi'l at-
taqäfia al- 'arabrya al-islämiyaff 'l-fikr al- 'ibri al-yahüdt [Averroes und das mittelalterliche
hebräische Henken: die Auswirkung der arabisch-islamischen Kultur aufi das hebräischjüdische

Denken], Bd. 1, Marrakesch: Selbstverlag 1999 1419 AH, S. llf.
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Chahlane hat einen Bachelor-Abschluss der Literatur- und
Geisteswissenschaftlichen Fakultät der Université Sidi Mohamed Ben Abdeliah in
Fès (1967). Einen zweiten Bachelor-Abschluss in Hebräisch erwarb er an
der Sorbonne sowie einen Magister-Abschluss am 'Institut National des

Langues et Civilisations Orientales' (INALCO) in Paris (1974). 1975 folgte
eine von Gérard Troupeau (1927-2010) betreute Dissertation (thèse 3e cycle)

im Fach Islamwissenschaft an der Université Paris-Sorbonne (Paris IV)
zum Thema Les études grammaticales en Occident (Maghreb et Anadalousie) à

l'époque des Al-Mohades.

Chahlane betrachtet sich zudem als Schüler von Georges Vajda (1908-
1981).2 Während seiner Studienzeit in den 1970er Jahren in Paris besuchte

er sechs Jahre lang das Privatissimum von Vajda, wie er in seiner zweiten

Dissertation, aus der das obige Zitat stammt, nicht ohne Stolz erzählt.
Diese zweite Dissertation wurde von Halm Zafrani [ äyim az-Za faränl /
msyt tTTl]3 (1922-2004), seinerseits Professor sowohl in Paris als auch in
Rabat, betreut und 1991 an der Literatur- und Geisteswissenschaftlichen
Fakultät der Université Mohammed V. in Rabat eingereicht (doctorat

d'Etal). Die 1999 veröffentlichte Ausgabe dieser zweiten Dissertation liegt
Brahim Abdeliah Bourchachenes vorhergehender Besprechung zugrunde.4

2 A MAD SA LAN [AHMED Chahlane], Daur al-luga al-'arabïya [recte: al-'ibriya\

fi 'n-naql baina 't-taqäfatain al-'arabïya ira'l-lâtïnïya [frz. Nebentitel: La langue

hébraïque, moyen de transfert de la pensée entre le monde arabe et le monde latin-, engl.
Nebentitel: The Hebrew language: a media of transfer of thought between the Arab and

Latin worlds], in: Nadawdt akàdïmîyat al-mamlaka al-magribtya: halqat irasI baina

sarq wa 'l-garb: Abu Hamid al-Gayyält wa-Mnsä ihn Maimün: Akàdïr, 14—16 rabï' ah

amval sanat 1406 27—29 nuwinbir sanat 1985 — Un trait d'union entre l'Orient et

l'Occident: Al-Ghagyali et Ibn Maïmoun: Agadir, 27—29 Nov. 1985 Al connecting

link between the Orient and the Occident: Al-Ghagyali and Maimonides Un vincula

entre el Orientey el Occidente: Al-Ghaqpali e Ibn Maymun: Agadir, 27—29 Nov. 1985,
Rabat: Akàdïmîyat al-Mamlaka al-Magriblya Académie du Royaume du Maroc

Academy of the Kingdom of Morocco Academia del Reino de Mar-
ruecos 1986 Ma bü ät Akàdïmîyat al-Mamlaka al-Magribîya [Publications
de l'Académie du Royaume du Maroc], Bd. 12), S. 257-284, hier S. 264.

3 Zu seiner Person, s. MOHAMED ELMEDLAOUI [Mu AMMAD AL-MadlâWÎ],
Art. Zafrani, Haïm, in: NORMAN A. STILLMAN (ed.), Encyclopedia ofJews in the

Islamic world, Vol. IV: P-Z, Leiden / Boston 2010, S. 657a-658a.

4 Brahim Abdellah Bourchachene [Ibrahim ibn Abdallah Bürsäsin],
Einblicke in die marokkanische Judaistik. Teil I: Ahmed Chahlane und der hebräische

Averroes, aus dem Arabischen übersetzt von FRIEDHELM HOFFMANN, s. o.
S. 24-61.
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Das Lebenswerk seines verewigten Doktorvaters Prof. Haïm Zafrani
wurde bereits in zwei Festschriften gewürdigt, 1997 in Haïm Zafrani, recherches

sur lesjuifs du Maghreb / lj?na nnrr "ipro Q'jns unsST D'Tt5 als

Sondernummer der Revue européenne des études hébraïques und 2004 in Présencejuive au

Maghreb. Hommage à Haïm Zafrani,ù herausgegeben von Nicole S. Serfaty
und Joseph Tedghi. Ahmed Chahlanes Lebenswerk ist seinerseits ein

erfreulicher Beleg für Haïm Zafranis grosses wissenschaftliches Unterfangen,

eine Generation arabischsprachiger Landsleute an den Universitäten
Marokkos heranzuziehen, die in seinen Fussstapfen die Forschungen zum
marokkanischen Judentum fortführen würden,7 wie es der französische
Semitist André Caquot (1923—2004) vom Institut de France in seinem

Préface zu ersterer Festschrift für Zafrani prägnant zusammenfasst:

« Grâce à Haïm Zafrani la connaissance de l'hébreu s'est diffusée en un pays
arabe privilégié: le Maroc, où les universités comportent une chaire d'hébreu
dont les titulaires ont été formés par Haïm Zafrani. L'exploration de la littérature

judéo-arabe doit et devra beaucoup à ces jeunes savants arabophones
devenus d'excellents hébraïsants. [...] Haïm Zafrani a su réaliser un rêve dont
m'avait fait part il y a plus de 30 ans le très grand savant que fut Georges
Vajda. »8

Der Plan, die Geschichte und Kultur der jüdischen Gemeinschaft Marokkos

im Rahmen einer jüdisch-muslimischen Kooperation marokkanischer
und marokkostämmmiger Wissenschaftler erforschen zu lassen und damit
dem jüdischen Aspekt der marokkanischen Identität seinen ihm gebüh-

5 Haïm Zafrani, recherches sur les juifs du Maghreb [hommage au professeur Haïm
Zafrani à l'occasion de son soixante quinfeme anniversaire et... un recueil représentatif de

ses articles] - lpn» rmrp ipm D'pnD: 'riDïT D»n, Saint-Denis: Institut européen
d'études hébraïques, Université de Paris VIII & rpaVi» ma» ma 1997 Revue

européenne des études hébraïques (REEH): hors série European journal ofHebrew
studies (rm-i) nsvpKa nnasn npnV ns-ana (1997).

6 Saint-Denis 2004.
7 Ausführlicher zu Haïm Zafranis akademischem Werdegang und Forschungen

im Kontext der marokkanischen Forschungslandschaft, s. RICHARD AYOUN,
Ee Professeur Haïm Zafrani, la rigueur de la science au service de l'Histoire et du dialogue

(Essaouira, Mogador, Maroc, 10juin 1922 - Paris, 31 mars 2004), in: DERS., Richard

Ayoun sur Hairn Zafrani (20.09.2007), in : DARNA.com. Bienvenue an forum des

communautés [sic!] originaires du Maroc, unter: http://www.darnna.com/phorum/
read.php?19,113050 (abgerufen am 22.02.2014), und in: DERS., Les journées du

judaïsme marocain : hommage aux maîtres du judaïsme marocain. Du dimanche 3 février
au 17 février 2008 au Centre Raimbam et au Centre Communautaire de Paris

(05.06.2008), in: ebd. (abgerufen am 22.02.2014).
8 ANDRÉ CAQUOT: Préface, in: Haïm Zafrani (wie Anm. 5), S. 11 f.
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renden Platz in der Geschichtsschreibung des Landes zu sichern, war
bereits 1978 auf der internationalen Konferenz La communautéjuive marocaine:

vie culturelle, histoire sociale et évolution (Paris, 18.-21. Dezember 1978) im
Schwange.9 Ausgerichtet wurde diese Konferenz von Identité et Dialogue,10

einer Organisation marokkanischer und marokkostämmiger Juden, die

sich für die Aussöhnung zwischen Arabern und Juden einsetzt.11 Einer der

jüdischen Teilnehmer, der marokkanische Historiker Germain Ayache

[Girmän 'Aiyäs]12 (1915—1990), wies damals schon auf die ersten Versuche
einer jungen Generation muslimischer Historiker im unabhängigen
Marokko hin, sich die jüdische Geschichte Marokkos zu erschliessen.13 Einer
der muslimischen Teilnehmer, der marokkanische Sozialhistoriker Ahmed

Toufiq [Ahmad Taufîq], mittlerweile Minister für Stiftungswesen und
Islamische Angelegenheiten,14 umriss das ehrgeizige Forschungsprogramm

dieser jüngeren Historikergeneration: « L'histoire sociale du Maroc,

en général, et celle de la communauté juive marocaine, en particulier,
restent encore à écrire »,15 Sowohl Haïm Zafranis Œuvre (« Taire de

l'histoire), notre histoire, c'est en fin de compte, la tentation de retrouver
une identité, une personnalité historique »)16 als auch das seines Schülers

Ahmed Chahlane sind letztlich im Zusammenhang mit dieser von
jüdischmarokkanischer Seite angestossenen Dialoginitiative zu sehen.

Im Laufe seines akademischen Wirkens an der Université Mohamed V.
in Rabat hat Chahlane eine grosse Zahl monographischer Studien, Ta-

9 juifs du Maroc: identité et dialogue. Actes du Colloque international sur La Communauté

juive marocaine: vie culturelle, histoire sociale et évolution (Paris, 18—21

décembre 1978), Grénoble 1980 Collection 'La main'), insbesondere das Avantpropos,

S. 11-13.
10 Art. Agoulay, André, in: MEDEA, unter: http://www.medea.be/fr/themes/bi

ographie/abc/azoulay-andre/ (abgerufen am 22.01.2014).
11 IDENTITÉ ET Dialogue, Préface, in: juifs du Maroc (Anm. 9), S. 9f.

12 Zu seiner Person, s. JAMAA BAIDA [GÂMÉ BAIDÄ], Art. Ayache, Germain, in:
NORMAN A. StillmAN (ed.), Encyclopedia ofjews in the Islamic world, Vol. I: A-C,
Leiden / Boston 2010, S. 296b-297a.

13 GERMAIN Ayache [Girmän 'Aiyäs], Ea recherche au Maroc sur l'histoire du

judaïsme marocain, in: juifs du Maroc (Anm. 9), S. 31-35, hier S. 33.

14 Art. Ahmed Toufiq, in: Wikipédia. L'encyclopédie libre, unter: http://fr.wikipedia.or
g/wiki/Ahmed_Toufiq (abgerufen am 22.01.2014).

15 AHMED Toufiq [Ahmad Taufîq], Lesjuifs dans la société marocaine au 19e siècle:

l'exemple desjuifs de Demnate, in: juifs du Maroc (Anm.9), S. 153-166, hier S. 153.

16 HAÏM ZAFRANI [HÂYÎM AZ-Za'FARÂNÏ], Itinéraires culturels, sociologie et histoire,

in: juifs du Maroc (Anm. 9), S. 17-30, hier S. 30.
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gungsbände, ein Hebräischlehrwerk, Texteditionen, Übersetzungen,
Beiträge zu Festschriften und viele sonstige Aufsätze und Artikel veröffentlicht.

Einige seiner neueren Veröffentlichungen erschienen mit finanzieller

Unterstützung des Auslandsbüros Rabat der Konrad Adenauer Stiftung,
einer der Christlich Demokratischen Union Deutschlands (CDU)
nahestehenden Stiftung. Die Reihe der von Ahmed Chahlane vorgelegten
Publikationen umfasst (ohne Anspruch auf Vollständigkeit):

Monographische Studien:

1.) Ibn Rusd wa 'l-fikr al- 'ibri al-wasit:fi 7 at-taqäfa al- 'arabïya al-islämiyafi 7-

fikr al- 'ibri al-yahüdi [Averroes und das mittelalterliche hebräische Denken: die

Auswirkung der arabisch-islamischen Kultur auf das hebräisch-jüdische Denken\; —

Nebentitel: At-Taqäfa al- 'arabïya al-islämiyafi 'l-fikr al- 'ibri al-yahüdi [Die
arabischislamische Kultur im hebräisch-jüdischen Denken], 2 Bde., Marräkus [Marra-
kesch]: Selbstverlag (al-Matba'a wa'l-Wiräqa al-Watanlya [Imprimerie
Papeterie El Watanya]) 1999 1419 AH, 759 S, Faks, ISBN 9954-0-1696-1

(Bd. 1), 978-9954-0-1696-1 (Bd. 1), 9954-0-1697-X (Bd. 2), 978-9954-0-
1697-8 (Bd. 2); — zugl.: ar-Ribät [Rabat], Gämi'at Muhammad al-Hämis,

Kullïyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm al-Insânïya [Université Mohammed V,
Faculté des Lettres et des Sciences Humaines], Diss., 1991, unter dem Titel:
Abu 'l-Walid Muhammad ibn Tkusd wa 'l-fikr al-yahüdi al-wustawi: ?nu ällafät Abi
'l-Walidfi targamätihä 'l-'ibriya [Abu 'l-Walid Muhammad ibn Rusd [Averroes]

und das mittelalterliche jüdische Denken: Abü 'l-Walïds Œuvre in hebräischer

Übersetzung]

2.) At-Taurät wa's-sar'iya al-filastiniya [Tora und palästinensische Eegitimitäfi
ar-Ribät [Rabat]: Mansürät az-Zaman 1424 AH 2004 Kitäb al-gaib
[Taschenbuch], Bd. 41).

3.) At-Turät al- 'ibrial-yahüdifi 'l-garb al-islämi: at-tasämuh al-haqq [Das
hebräischjüdische Erbe im islamischen Westen: wahre Toleranj], ar-Ribät [Rabat]: al-

Mamlaka al-Magribïya, Mansürät Wizärat al-Auqäf wa's-Su'ün al-islämiya

/ Där Abl-Raqräq li-t-Tibä'a wa'n-Nasr [Editions & Impressions Boureg-
reg] 1427 AH 2006.

4.) Magma' al-bahrain11: min alfiniqiya ilä '/-'arabïya: diräsa muqäranafi ri-

mu 'gam wa' l-lugät al- ürübiya (as-sämiya) [Beider Meere Zusammenfluss: vom Phö-

17 Der Ausdruck magma' al-bahrain wird hier wörtlich mit „beider Meere
Zusammenfluss" übersetzt. Der Ausdruck findet sich im Koran (Sure 18,60), wo
er das Ziel einer mystischen Reise des Mose und seines Dieners bezeichnet
(A. J. WENSINCK, Art. al-Khadir (al-Khidr), in: E. VAN DONZEL, B. LEWIS &
CH. PELLAT (eds.), The encylopaedia of Islam, Bd. IV: IRAN-KHA, Leiden
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mischen pum Arabischen — vergleichende Studie pu arabischartiger (.semitischerj

Lexik undSprachen\, ar-Ribät [Rabat]: Dar Abï-Raqrâq li-t-Tibä'a wa'n-Nasr
[Editions & Impressions Bouregreg] 2009 1430 AH.

5.) Al-Yahüd al-magäriba min manbit al-usül ilä rijäh al-furqa: qirä'a fi '/-

maurüt wa 'l-ahdät [Die marokkanischen Juden von den Wurpein in der Heimat pu
den Winden der Zerstreuung: ein Versuch, das überkommene Vermächtnis und die

Ereignisse pu deuten\, ar-Ribät [Rabat]: Dar Abï-Raqrâq li-t-Tibä'a wa'n-Nasr
[Editions & Impressions Bouregreg] 2009 1430 AH.

Tagungsbände:

6.) & IDRÏS A'BIZA [DRISS AABIZA] (eds.): Ad-Diräsät as-sarqiya: iväqi'
wa-äfäq: a'mäl an-nadiva al-ülä al-munäqida bi'r-Ribät aijäm 18-19 abrtl 1994

[Orientalistische Studien: Ausgangslage und Perspektiven; Akten der Ersten Konfe-

renp abgehalten pu Rabat an den Tagen des 18. und 19. April 1994\ — Etudes

orientales: réalités et perspectives, hg. von al-Gam'ïya al-Magribïya li-d-Diräsät
as-Sarqïya [Association Marocaine des Etudes Orientales], ar-Ribät
[Rabat]: Mansürät Gämi'at Muhammad al-Hämis, Mansürät Kullïyat al-Ädäb

wa'l-'Ulüm al-Insânïya [Université Mohammed V, Publications de la
Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Rabat] 2004 Silsilat
nadawät wa-munäzarät Série: colloques et séminaires, Bd. 111).

21978, S. 902b-905b, hier S. 902b-904a). Die islamischen Kommentatoren
sind sich über seine geographische Lage uneinig. Für einige bedeutet er das

Zusammentreffen von Indischem Ozean und Mittelmeer, also die Landenge
von Suez, für andere die Meerenge Bab el-Mandeb zwischen Rotem Meer und
Indischem Ozean oder die Strasse von Gibraltar zwischen Mittelmeer und
Atlantischem Ozean (W. E. MULLIGAN, Art. al-Bahrayn, in: H. A. R. GlBB, J. H.
Kramers, E. LÉVI-ProvenCAL & J. Schacht (eds.), The Encjlopaedia of Islam,
Bd. I: A—B, Leiden 21960, S. 940b-941a). Die deutsche wissenschaftliche

Standard-Koranübersetzung von RUDI PARET hält sich an den unmittelbaren
Wortsinn: „die Stelle [...], an der die beiden großen Wasser zusammenkommen"

(Der Koran. Übersetpung, Stuttgart 1962, S. 243). Ahmed Chahlane
verwendet den Ausdruck in seinem Buchtitel metaphorisch für das Zusammentreffen

von semitischen Kulturen und Sprachen im Raum zwischen Mittelmeer

und Indischem Ozean.

In der Bücherschau (Judaica 68 [2012], S. 424-445, hier S. 439), habe ich diesen

Buchtitel, ohne ein Exemplar des Buches vorliegen zu haben, aus Online-
Bibliothekskatalogen übernommen und ihn bei der Übertragung ins Deutsche
missdeutet und fälschlich mit „Bahrain-Akademie" wiedergegeben. Diese

Übersetzung wäre zwar — in anderem Kontext — wörtlich möglich, ist hier jedoch
eindeutig falsch und ich korrigiere sie hiermit.
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7.) (ed.): Adäb as-sarq al-qadïm wa-taläquh al-hadärät [Die Uteraturen des

Alten Orients und die gegenseitige Befruchtung der Zivilisationen, ar-Ribät [Rabat]:
Gämi'at Muhammad al-Hämis, Mansürät Kulllyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm al-

Insânïya [Université Mohammed V, Publications de la Faculté des Lettres
et des Sciences Humaines, Rabat] 1426 AH 2005 Silsilat nadawät wa-
munäzarät Série: colloques et séminaires, Bd. 124).

8.) & IDRÏS A'BÏZA [DRISS AABIZA] (eds.): Al-Tugät ival-hadärät as-

sarqiya: nazar wa-tatbîq [Die orientalischen Sprachen und Zivilisationen: Theorie und

Praxis], hg. von al-Gam'ïya al-Magribïya li-d-Diräsät as-Sarqïya [Association

Marocaine des Etudes Orientales], [Rabat]: Mansürät Kulllyat al-Ädäb

wa'l-'Ulüm al-Insäniya bi'r-Ribät [Publications de la Faculté des Lettres et
des Sciences Humaines, Rabat] 2005 Silsilat nadawät wa-munäzarät
[Série: colloques et séminaires], Bd. 120).

9.) (ETAL.): Buhût nadwat Al-Wahda wa't-tanauwu fi d-lahagàt al-'urubiya
al-qadinia [Untersuchungen der Tagung 'Einheit und Vielfalt in den alten

arabischartigen Mundarten'], Taräbulus [Tripolis]: Magma' al-Luga al-'Ara-
blya & al-Qähira [Kairo]: Markaz al-Hadära al-'Arablya 2005 (Al-Mugta-
ma'lyät [Gesellschaftliches], Bd. 1; An-Nadawät [Tagungen], Bd. 1).

10.) & IDRÏS A'BÏZA [DRISS AABIZA] (eds.): Hadärat as-sarq al-qadim bai-

na dim al-ätär wa-hafiiyät al-ibdä' [Die Zivilisation des Alten Orients ^wischen

wissenschaftlicher Archäologie und kulturschöpferischen Ausgrabungen\, ar-Ribät

[Rabat]: Mansürät Kulllyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm al-Insäniya bi'r-Ribät
[Publications de la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Rabat]
1427 AH 2006 Silsilat nadawät wa-munäzarät Série: colloques et

séminaires, Bd. 135).

11.) (ed.): Kitäbät sarqlyafi 'l-ahläq wa'l-ädäb wa't-tasauwuf wa'l-adyän [frz.
Nebentitel: Ecritures orientales: éthiques, littératures, mysticismes et religions\, ar-
Ribät Rabat: Mansürät Kulllyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm al-Insäniya bi'r-Ribät
Publications de la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines — Rabat] &
Mu'assasat Künräd Adinäwir Konrad Adenauer Stiftung 1428 AH 2007

Silsilat nadawät wa-munäzarät Série: colloques et séminaires, Bd. 141).

12.) (ed.): Mudauwanät an-nusüs al-qadima: amäl al-mustasriqin wa'l-

arkiyülügiyin [Die Aufzeichnungen der antiken Texte: die Arbeiten der Orientalisten

und Archäologen], ar-Ribät [Rabat]: Mansürät Kulllyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm
al-Insäniya [Publications de la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines

de Rabat] 1429 AH 2008 Silsilat nadawät wa-munäzarät [Série:

colloques et séminaires], Bd. 153).

13.) (ed.): Tamarät ad-dars as-sarqi min al-qiraa ilä ti-taammul Sfirüchte des

orientalistischen Studiums: von der Tektüre pier Beflexiofi ar-Ribät [Rabat]:
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Garni'at Muhammad al-Hämis — Agdäl, Mansürät Kullîyat al-Ädäb wa'l-
'Ulüm al-Insânîya [Université Mohammed V — Agdal, Publications de la

Faculté des Lettres et des Sciences Humaines] & Mu'assasat Künräd Adi-
näwir Konrad Adenauer Stiftung 1429 AH 2008 (- Silsilat nadawät

wa-munäzarät [Série: colloques et séminaires], Bd. 146).

Hebräischlehrwerk:

14.) Madhai ilä 'l-luga al- 'ibriya: qawaid — nusüs — tatbiqät [Einführung in die

hebräische Sprache: Grammatik — Texte — Anwendungen\, Marräkus [Marra-
kesch]: [s.n.] (al-Matba'a al-Watanlya) U402 AH U982 / ad-Där al-Bai-
dä' [Casablanca]: [s.n.] (Matba'at an-Nagäh al-Gadlda) 21984 21405 / ar-
Ribät [Rabat]: Dar Abi-Raqräq li-t-Tibä'a wa'n-Nasr [Editions & Impressions

Bouregreg] 32007.

Textedition:

15.) Bahyä ibn Yüsuf Ibn Bäqüdä as-Saraqustî al-Andalusï
[BAHYA BEN JOSEF IBN PAQUDA]: A.l-Hidäya iläfara id al-qulüb iva't-tanbïh

ilä laivägim ad-damä 'ir [Das Buch der Anleitung gu den Aergenspflichten und der

Erinnerung an die Gemssenssachen\, Textedition, Übersetzung der Zitate
sowie der Hebraismen aus der Tora bzw. der Aramaismen aus dem Talmud

von Ahmad SAHIAn [Ahmed CHAHLANE], ar-Ribät [Rabat]: Dâr Abi-
Raqräq li-t-Tibä'a wa'n-Nasr [Editions & Impressions Bouregreg] 2010;
hebr. Übersetzung: rrnaVn main nnn idd SeferTorat hovot ha-levavot.

Ubersetzungen aus dem Französischen und Hebräischen ins
Arabische:

16.) HÄYIM AZ-ZA'FARÀNÏ [HAÏM ZAFRANI]: Alf sana min hayät al-

yahüdfi al-Magrib: tärih, taqäfa, din [frz. Original: Mille ans de viejuive au Maroc:

histoire, culture et religion\, ins Arabische übers, von AHMAD SAHLÄN

[Ahmed CHAHLANE] und 'ABDALGANI ABO 'L-'AZM, ad-Där al-Baidä'

[Casablanca]: Dar Qurtuba 1987.

17.) HÄYIM AZ-ZA'FARÀNÏ [HAÏM ZAFRANI]: Yahüd al-Andalus wal-
Magrib [frz. Original: Juifs dAndalousie et du MaghreU\, ins Arabische übers,

von Ahmad SAHLÄN [Ahmed CHAHLANE], 2 Bde., ar-Ribät [Rabat]:
Marsam 2000.

18.) Abü 'l-Walîd Muhammad ibn Rusd [Averroes]: Ad-Däninfi
's-siyäsa: muhtasar Kitäb as-Siyäsa li-Aflätün [Das in der Politik Nötige: die Epitome

von Piatons Res publica], aus dem Hebräischen ins Arabische übertragen

von AHMAD SAHLÄN [Ahmed CHAHLANE], Einleitung, analytisches
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Vorwort und Kommentare von MUHAMMAD 'ÄBID AL-GÄBIRl
[MOHAMMED ABED AL-JABRI], Bairüt [Beirut]: Markaz Diräsät al-Wahda al-

'Arablya [Centre for Arab Unity Studies (CAUS)] '1998, 22002, 32011

Silsilat at-turät al-faisait al-'arabl: mu'allafät Ibn Rusd [Reihe 'Das arabische

philosophische Erbe: Averroes' Œuvre', Bd. 4); — Titel der in der
Escorial-Bibliothek verbrannten arab. Handschrift: Aflätün fi 't-taläta al-

mansübafi siyäsat al-madina, bi-talhis Abï 'l-Walïd ibn Baisd; Einheitssachtitel:

Parapbrasis super libros De Republica Piatonis <arab.>; hebr. Zwischenübersetzung

von Samuel ben Juda (aus Marseille): mrun isoV tun p nsa
n'nan naann ja nwn pVnn xim uaa o^snan onaxan ja jiüVdxV nnan,
Uzès 1320; hiervon moderne Edition, in: E. I. J. ROSENTHAL (ed.): Averroes'

commentary on Plato's Republic, Cambridge 1956, S. 19-108, und englische
Übersetzung, ebd., S. 111-300; dt. Übersetzung: DERS. (ed.), Kommentar des

Averroes qu Piatons Politeia, ins Deutsche übersetzt von SIMON LAUER,
Zürich 1996.

Beiträge zu Festschriften:

19.) Ta'tlr al-ädäb al-'arabïya fï '1-ädäb al-'ibrlya [Der Effekt der
arabischen Literatur auf die hebräische Literatur], in: Diräsät magribiya:fi 'l-falsafa
wa't-turät iva'lfikr al-'arabï al-hadü... (muhdät ilä 'l-mufakkir al-magribi
Muhammad Afi% al-Habbäbl) [Marokkanische Studien: über neuere arabische

Philosophie, Kulturerbe und Denken... (gewidmet dem marokkanischen Denker
Mohamed Afi% Lahbabi)\, Beiträge von AHMAD SAHLÄN [AHMED CHAHL-

ANE] [u.a.], Bairüt [Beirut]: Dar at-TanwIr li-t-Tibä'a wa'n-Nasr & ad-Där
al-Baidä' [Casablanca]: al-Markaz at-Taqäff al-'Arabî [Centre Culturel Arabe]

1985, S. 173-182.

20.) Kitäb al-Muwäzana baina '1-lugatain al-'ibränlya wa'l-'arabïya [Das
Buch Die Abwägung ywischen der hebräischen und der arabischen Sprache], in:

AHMAD MUFAKKIR (ed.): Nadwat takrim al-ustäd Abdalhaqq Fädil [Tagung

qu Fhren von Prof. Abdul-Haq Fahdil [1989\[, Marräkus [Marrakesch]: [s.n.]

(al-Matba'a wa'1-Wirâqa al-Watanlya / Imprimerie Papeterie El Watanya)
1994, S. 93-100; - besprochenes Buch: AbÜ IBRÄHIM YlSHAQ BEN YOSEF

ibn Benveniste Ibn Bärün [Isaac ben Josef ibn Benveniste]: Al-
Muwäqana baina 'l-luga al- 'ibräniya iva ärabiya [Abwägung ^wischen der hebräischen

und der arabischen Sprache\.

21.) Amtäl yahüd al-Magrib: al-'ämm wa'l-häss [Sprichwörter der

Marokkojuden: Allgemeines und Spezifisches] [Rez.: ISSACHAR BEN-AMI:

['ûï-p naw]: nmmn ipna DplQ ipna min'', Yerusalayim [Jerusalem]:
Hosa'at Re'uven Mas [Rubin Mass Publishers] 1975], in: Hauliyät kulliyat
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al-luga al-'arabïya \Annalen der Fakultätfür Arabische Sprache\ (Marrakesch) 4

(1994 1415 AH): A'mäl muhdät ilä 'd-duktür Abbäs al-Giräri [.Arbeiten

gewidmet Dr. Abbas alJiran], S. 7-14; — erneut abgedruckt, in: 5.), S. 243-256.

22.) Sufüf gäliyat al-Andalus ft qard as-si'r wa-tahblr al-hutab wa'r-
rasä'il al-'ibränlya 'alä gairihim [Der Vorrang der Andalus-Diaspora beim
Schmieden von Versen und Abfassen von Reden und Briefen in hebräischer

Sprache vor den anderen], in: MUHAMMAD AhmÏD, GAMAL BlNSU-

LAIMÄN, 'ABDALHAQQ BlNTÜGA [ABDELHAQ BENTOUDJA] [ET AL.]:
Zahrat al-äsß fadd'il al-'abbäs: abhät muhdät ilä 'amid al-adab al-magribi ad-

duktür 'Abbäs al-Girärifi 'id milädihi as-sittin, 1937—1997 [Die Myrtenblüte —

über die Tugenden Abbas' des Töwen: Forschungen gewidmet dem Doyen der

marokkanischen Uteratur Dr. Abbas al Jirari gu seinem 60. Geburtstag^ 1937—1997],

Bd. 3, ar-Ribät [Rabat]: Dar al-Manähil 1997, S. 881-900; — erneut
abgedruckt, in: 3.), S. 87-105.

23.) Mudun magriblya ft kitäbät 'ibrïya: Sifrü wa-Miknäs wa-Dabdü
[Marokkanische Städte in hebräischen Schriften: Séfrou, Meknès und De-
bdou], in: Mutanauwi'ät Muhammad Haggi \Festschrift MohammedHafi\, Bairüt
[Beirut]: Dar al-Garb al-Isläml 1998, S. 259-280; — erneut abgedruckt, in:

5.),S. 133-149.

24.) Sahsïyat ragul ad-dln al-yahüdl al-magribï [Die Persönlichkeit des

Mannes der Religion im marokkanischen Judentum], in: 'AbdARRAHÏM

YÛSÎ, Muhammad AD-DAHABÏ & AL-HASAN HADDAd (eds.): As-Sahsiya

al-magribiya: a'mäl muhdät ilä 'l-ustäd Muhammad Abü Tälib [Die marokkanische

Persönlichkeit: Arbeiten gewidmet Prof. Muhammad Abü Tälid\, ar-Ribät [Rabat]:

al-Gam'ïya al-Magribïya li-t-Turät al-LugawI 2003, S. 76-90; — erneut
abgedruckt, in: 5.), S. 223-242.

25.) Al-Mu'gam al-'ibrl baina '1-muläbasät at-tärlhiya wa'l-wäqi" al-

lugawî [Das hebräische Lexikon zwischen den historischen Begleitumständen

und der sprachlichen Wirklichkeit], in: AHMAD MUTAFAKKIR

(ed.): Wamadät min hayät al-ustäd Ahmad as-Sarqäwi Iqbäl: takrim Ahmad as-

Sarqäwi Iqbäl \Lichtblitqe aus dem Geben von Prof. Ahmed Cherkaoui Ikbal:
Festschrift Ahmed Cherkaoui Ikbal\ Marräkus [Marrakesch]: Selbstverlag (al-
Matba'a wa'l-Wiräqa al-Watanïya [Imprimerie Papeterie El Watanya]) 1414

AH 2003, S. 70-85; — erneut abgedruckt, in: 4.), S. 209-226.

26.) Logique et politique dans les commentaires d'Averroès [arab.
Original: Ibn Rusd wa-mihnat as-siyâsa], in: JACQUELINE HAMESSE & OLGA

WEIJERS (eds.): Ecriture et réécriture des textes philosophiques médiévaux: volume

d'hommage offert à Colette Sirat. Turnhout: Brepols 2006 Textes et études

du Moyen Âge, Bd. 34), S. 1-22; — arab. Original: AHMAD SAHLÄN [AH-
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MED CHAHLANE]: Ibn Rusd wa-mihnat as-siyasa [Averroes und die

Heimsuchung durch die Politik], in: 3.), S. 153-170.

Sonstige wissenschaftliche Aufsätze, Artikel und Rezensionen:

27.) Mafhüm al-ummlya fï '1-Qur'än: diräsa muqärana tahlïlïya fî '1-

lugät as-sämlya [Der Begriff der ummiya im Koran: komparatistisch-
analytische Studie zu den semitischen Sprachen], in: Magallat kullïyat al-

ädäb iva '/- 'ulüm al-insäniya [Revue de la Faculté des Fettres et des Sciences Humainer]

(Rabat) 1 (1977), S. 103-125; — in überarbeiteter Version erneut
abgedruckt als: Mafhüm al-ummïya fï '1-Qur'än: diräsa muqärana tahlïlïya fï '1-

lugät al-'urûbïya [Der Begriff der ummiya im Koran: komparatistisch-
analytische Studie zu den arabischartigen Sprachen], in: 4.), S. 67-91.

28.) « Talhïs kitäb An-Nafs li-Aristutälrs » li-bn Rusd: mahtüt bi-hurüf
'ibrïya wasf wa-'stifhäm [Averrroes' Mittlerer Kommentar %u Aristoteles' 'De

anima — ein Manuskript in hebräischen Lettern: Beschreibung und Anfrage],

in: A 'mal nadwat Ibn Rusd wa-madrasatuhüfi 'l-garb al-islämi: bi-munäsabat

murür tamäniyat qurün 'alä wafät Ibn Rusd: aiyäm gämi'iya fi 21—22—23 abril
1978 [Akten des Symposiums Averroes und seine Schule im islamischen
Westen, aus Anlass des 800. Todestages von Averroes — dies academici, 21 —23.

April 1978\, [Rabat]: Gämi'at Muhammad al-Hämis, Kullïyat al-Ädäb wa'l-
'Ulüm al-Insânïya [Université Mohammed V, Faculté des Lettres et des

Sciences Humaines] 1979, S. 143-156.

29.) « Talhïs kitäb An-Nafs li-Aristutälis » li-bn Rusd [Averrroes' Mittlerer

Kommentar gu Aristoteles' De anima\ [Abstract], im Dossier: AT-TÄHIR
WA'ZÎZ [TAHAR OUAZIZ] (ed.): Nadwat Ibn Rusd wa-madrasatuhü fï '1-

garb al-islâmï [Das Symposium 'Averroes und seine Schule im islamischen

Westen'], (S. 153-173), in: Magallat kullïyat al-ädäb wa'l-'ulüm al-insäniya

[Revue de la Faculté des Fettres et des Sciences Humaines] (Rabat) 5-6 (1979),
S. 162f.

30.) Min al-fikr al-falsafï al-yahûdï al-'arabï: Abü 'Imrän Müsä ibn
Maimün wa-Kitäbuhü dalälat al-hâ'irïn [Aus der judäoarabischen
philosophischen Gedankenwelt: Moses Maimonides und sein Buch Dalälat al-

hâ'irïn [Führer der Unschlüssigen]] [Teil 1], in: Magallat kullïyat al-ädäb wa'l-
'ulüm al-insäniya [Revue de la Faculté des Fettres et des Säences Humaines\ (Rabat)
5-6 (1979), S. 5-27.

31.) Muqaddimat Kitäb dalälat al-hâ'irïn [Das Vorwort des Buches

Dalälat al-hä'irin [Führer der Unschlüssigen]] [Teil 2], in: Magallat kullïyat al-

ädäb wa'l-'ulüm al-insäniya [Revue de la Faculté des Fettres et des Sciences Humai-

nes] (Rabat) 7 (1981), S. 77-107.
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32.) «Tal I kitäb An-Nafs Ii-Ans u alls » li-bn Rusd: ma ü bi- urüf
ibrïya wa f wa- stifhäm [Averrroes' Mittlerer Kommentar yu Aristoteles' T)e

anima' — ein Manuskript in hebräischen Lettern: Beschreibung und Anfrage],

in: A'mäl nadwat Ibn Kusel wa-madrasatuhüfi 'l-garb al-islämi: bi-munäsabat

murür tamäniyat qurün 'alä wafät Ihn Katsd [Akten des Kongresses Averroes und
seine Schule im islamischen Westen, aus Anlass des 800. Todestages von Aver-

roes\, Bairüt [Beirut]: al-Mu assasa al-Gämi lya Ii d-Diräsät wa n-Nasr wa t-
Tauzl (MG) / [Rabat]: Garni at Mu ammad al- ämis, Kullïyat al-Ädäb

wa 1- Ulüm al-Insânîya [Université Mohammed V, Faculté des Lettres et
des Sciences Humaines] 1401 AH 1981, S. 166-181.

33.) Min al-adab al- arabï—al- ibrl: Abü Härün Müsä ibn Ya qüb ibn
Azra wa-kitäbuhü: Al-Mu ä ara wa 1-mu äkara [Von der hebräoarabi-

schen Literatur: Abü Härün Müsä ibn Ya qüb ibn Azra [Moses ben Jacob
ibn Esra] und sein Buch Al-Muhädara wa

''l-mudäkara [Darlegung und Debat-

&?]], in: Magallat kullïyat al-ädäb wa Mulüm al-insäniya Revue de la F'acuité des

Tettres et des Sciences Humaines (Rabat) 10 (1984), S. 65-98; — erneut
abgedruckt als Abschnitt: Kaifa ära as-si r fï millat al- arab ab an wa-fï sä ir
al-milal ta abbu an [Wie kam es dazu, dass Dichtung für die Nation der
Araber zu einem Wesenszug wurde, für die anderen Nationen aber zur
Mimikry], in: 3.), S. 67-85; — besprochenes Buch: IBN AZRÄ, MUSÄ [IBN
EZRA, Mose]: Al-Muhädara wa'l-mudäkara [Darlegung und Debatte\;

ursprünglicher arab. Titel in hebr. Schrift: rrDXtöVxi rnxxnaVx 3xrD Kitab

almuhasara wa-almudakara\ Edition des arabischen Textes in hebräischer

Schrift nebst Übersetzung ins Hebräische von ppVn noVltf DiYOX [ABRAHAM

Salomon Halkin] unter dem Titel: rrr^n jy : DüTnm D'rrn iso
rrayn, Jerusalem 1975; hebr. Übers, von nsVn jvx-p [BENZION Halper]
unter dem Titel: b'Xlu?"' nTffi1 ISO, Jerusalem 1967.

34.) Al- araka as-sabbatä lya fï 1-Magrib: täri uhä wa-u üluhä arakat

„al-maslya al-munta ar ladä yahüd al-Magrib fî 1-qarn a - ämin asar)

[Die sabbatianische Bewegung in Marokko: Geschichte und Ursprünge
(Die Bewegung des erwarteten Messias bei den Juden Marokkos im 18.

Jahrhundert)] [Rez. von Vx'ia irrVx [Eliyahu Moyal]: n'xra^n ni?unn

n'mnpm rrnnVin Opnaa, Tel Aviv: Am Oved 1984], in: Al-Kitäb al-magribï:

magalla bibliyügräßya naqdïya [frz. Nebentitel: Te livre marocain: revue documentaire^

(Rabat) 3 (1985), S. 128-134; — erneut abgedruckt, in: 5.), S. 123-131.

35.) Daur al-luga al- arablya [recte: al- ibrïya] fï n-naql baina

aqäfatain al- arablya wa 1-lâtrnïya [frz. Nebentitel: La langue hébraïque,

moyen de transfert de la pensée entre le monde arabe et le monde latin;
engl. Nebentitel: The Hebrew language: a media of transfer of thought
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between the Arab and Latin worlds], in: Nadawât akâdïmïyat al-mamlaka al-

magribiya: halqat was I baina 's-sarq iva 'l-garb: Abu Hamid al-Gagyâlï wa-Müsä

ibn Maitnün: Akädir, 14—16 rabf al-auwal sanat 1406 — 27—29 nuwinbir sanat

1985 — Un trait d'union entre l'Orient et l'Occident: Al-Ghaggali et Ibn Maïmoun

— A connecting link between the Orient and the Occident: Al-Ghaggali and Maimo-
nides — Un vincula entre el Oriente y el Occidente: Al-Ghagyali e Ibn Maymun:

Agadir, 27—29 Nov. 1985], ar-Ribät Rabat: Akâdïmïyat al-Mamlaka al-

Magriblya Académie du Royaume du Maroc Academy of the Kingdom

of Morocco Academia del Reino de Marruecos 1986 Matbü'ät
Akâdïmïyat al-Mamlaka al-Magribïya [Publications de l'Académie du

Royaume du Maroc], Bd. 12), S. 257-284; — erneut abgedruckt als: Daur

at-targama al-'ibrïya fï naql al-ma'ârif al-'arabïya al-islâmïya ilâ 'l-garb al-

wustawï [Die Rolle der hebräischen Ubersetzung beim Transfer des

arabisch-islamischen Wissens in den mittelalterlichen Okzident], in: 3.),
S. 171-186.

36.) Muhäwalat isläh at-ta'lïm al-yahûdï ft '1-Magrib fï '1-qarn XIX wa-
daur madäris al-ittihäd al-isrâ'ïlï fï audä' mä qubaila '1-himäya [Der
Reformversuch des jüdischen Unterrichts in Marokko im XIX. Jahrhundert
und die Rolle der Schulen der Alliance Israélite in den Verhältnissen kurz

vor dem Protektorat], in: Al-Isläh iva l-mugtama' al-magribifi 'l-qam at-täsi'
'asar: al-aiyäm ad-diräsiya bi'r-Ribät min 20 ilä 23 abril 1983 [Reform und

marokkanische Gesellschaft im 19. Jahrhundert: Studientage in Rabat vom 20. bis. 23.

April 1985], ar-Ribät [Rabat]: Gämi'at Muhammad al-Hämis, Kullïyat al-
Ädäb wa'l-'Ulüm al-Insânïya [Université Mohammed V, Faculté des

Sciences Humaines] 1986, S. 207-227; — ohne Tabellen und Statistiken erneut
abgedruckt als: Muhäwalat isläh at-ta'lïm al-yahûdï fï Magrib al-qarn at-
täsi' 'asar wa-daur madäris al-ittihäd al-isrâ'ïlï fï audä' mä qabla '1-himäya

[Der Reformversuch des jüdischen Unterrichts im Marokko des 19.

Jahrhunderts und die Rolle der Schulen der Alliance Israélite in den Verhältnissen

vor dem Protektorat], in: 5.), S. 73-89.

37.) Targamat Talhïs Ibn Rusd li-kitäb As-Si'r min al-'arabïya ilä 'l-'ib-
rïya: masäkil wa-qadäyä [Die Übersetzung von Averroes' Mittlerem Kommentar

gu De arte poetica aus dem Arabischen ins Hebräische: Probleme und

Fragestellungen], in der Rubrik: Nadwat al-adab wa't-targama [Symposium

Uteratur und Übersetzung), (S. 195-236), in: Magallat kullïyat al-ädäb wal-
'ulüm al-insdnîya bi-Miknäs [,Maknasat: revue de la Yaculté des Retires et des

Sciences Humaines de Meknès] (Meknès) 1 (1406 AH 1986), S. 197-208.

38.) Kitäb Mïzân al-'amal: li-Abï Hämid al-Gazâlï, at-targama al-'ibrïya:
pis 'JTNn. Al-Mïzân baina '1-mafâhïm al-islâmïya wa't-taqâlïd al-yahûdïya
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[Abü Hamid al-Gazälls Buch Mfiän al- 'amal [Die Waage des Handelnr] — die

hebräische Übersetzung pis 'JTXa. Al-Mfiän [Die Waage]: zwischen islamischen

Konzeptionen und jüdischen Traditionen], in: Ghafiilî: la raison et le

miracle; table ronde Unesco, 9—10 décembre 1985, Paris 1987 Islam d'hier et

d'aujourd'hui, Bd. 30), S. 93-117; — erneut abgedruckt, in: 3.), S. 187-206; —

Besprechung von ABRAHAM BEN SAMUEL HA-LEVI IBN HASDAIs

[AVRAHAM BAR HASDAIs] hebräischer Übersetzung pts 'JTXD (ca.

1235/40); moderne Edition dieser hebräischen Übers, durch JACOB

GOLDENTHAL, Leipzig 1839; (dt. Übers, des Migän al- 'amal von 'ABD-
ELSAMAD 'AbD-ELHAMÎD ElSCHAZLÎ: Das Kriterium des Handelns, Darmstadt

2006).
39.) Al-Gazäll fi manzümat al-fikr al-yahüdi: fuqahä' al-yahüd wa'l-fikr

al-falsafï [Al-Gazäll [Algazel] im Rahmen des jüdischen Denkens: die
Juristen der Juden und das philosophische Denken], in: Abü Hamid al-Gagäli:
diräsätfifikriht wa-'asrihi iva-tatirihi [Abü Hamid al-Ghatfilï [Alga%el\: Studien

pu seinem Denken, seiner Zeit und seinem Einfluss\, ar-Ribät [Rabat]: Gämi'at
Muhammad al-Hämis, Mansürät Kulllyat al-Ädäb wa'l-'Ulüm al-Insânïya
[Université Mohammed V, Publications de la Faculté des Lettres et des

Sciences Humaines] 1988 Silsilat nadawät wa-munäzarät [Série: colloques

et séminaires], Bd. 9), S. 195-213.

40.) Al-Mahtütät al-'arablya al-islâmïya al-andalusïya al-maktüba bi'l-
hatt al-'ibrï au al-mutargama ilä '1-luga al-'ibrïya (al-maktaba al-watanïya —

Barls) [Die in hebräischer Schrift geschriebenen oder ins Hebräische
übersetzten islamischen arabischen Handschriften aus al-Andalus (Bibliothèque

Nationale, Paris)], in: Al-Mahtütät al-'arabiya fi 'l-garb al-islämi:

wad 'îyat al-magmü 'ät wa-äfäq al-baht Manuscrits arabes en Occident musulman.

Etat des collections etperspectives de la recherche, ad-Där al-Baidä' Casablanca:

Mu'assasat al-Malik 'Abdal'azïz [Al Su'üd li-d-Diräsät al-Islämlya wa'l-
'Ulüm al-Insänlya] F.R.A.A.S. [Fondation du Roi Abdul-Aziz Al Saoud

pour les Etudes Islamiques et les Sciences Humaines] & Walläda Wallada

1990, S. 285-309.

41.) Al-Asmä' al-a'läm wa-dalälätuhä at-tärihlya ff 't-taurät [frz. Nebentitel:
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(18.06.2011), S. 1; auch online, in: Al-'Alam: lisän higb al-istiqläl [Die Flagge.

Sprachrohr der Unabhängigkeitspartei] (18.06.2011), unter: http://www.alalam.
ma/def.asp?codelangue=23&id_info=42359; — online übernommen unter
dem Titel: Al-'Arabïya wa'l-amâzïgïya badïhïyât lä budd minhä: al-badïhïyâ
al-ülä: al-luga al-'arabïya laisat lugat al-'arab [Arabisch und Tamazight:
Selbstverständlichkeiten, an denen es kein Vorbei gibt — die erste
Selbstverständlichkeit: Das Arabische ist nicht die Sprache der Araber], in:

Maghriss — Maghress, unter: http://www.maghress.com/alalam/42359
(beide abgerufen am 16.10.2013).

82


	Einblicke in die marokkanische Judaistik. Teil II: Ahmed Chahlane : Erforscher jüdischer Geschichte und Kultur Marokkos : Werdegang und Publikationsliste

